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Navigating the Big Blue Book thanks to the TPCAA

2

Presenter Notes
Presentation Notes
The starting point of this presentation is a set of two books. The blue one, on the left, which contains, on 724 pages, a version of the text of three well-known Tamil Nikaṇṭu-s, based on editions which were made in the 19th century was published by Santi Sadhana in 2004. The second, on the right side, which was printed in 2000, is an elaborate index for navigating the content of the three Nikaṇṭu-s which were put together in the Blue Book, as can be seen when comparing their covers. As I shall try to show during this presentation, decoding the conventions which are used in the index is not really a completely elementary task, and this is what my presentation will be about.



23+19=42 entries, from 303_L-a to 303_R-s

3

Presenter Notes
Presentation Notes
We are now „in medias res“. What can be seen on screen is, on the right side, the content of one page extracted from the TPCAA, namely page 303 (from a total of 381). What can be seen on the left side is an enlarged extract from the Left column, where some of the entries can probably be read more easily, although we shall soon zoom in, in order to have a closer look at the first entries. However, before zooming, I wish to draw your attention to the handwritten annotations which I have added to this book. It can be seen on the Right side of the screen that a lower case „w“ is present on the top of the L (=Left) column, while a lower case „s“ is present on the top of the R (=Right) column, and that, simultaneously 23 lower case letters (from „a“ to „w“) appear next to the entries of the L column, whereas 19 lower case letters (from „a“ to „s“) appear next to the entries of R column, which allows us to conclude that page 303 totains a total of (23+19=) 42 entry beginnings, preceded in the L column by the end of entry which has its start in the previous page, namely page 302. And those handwritten elements allow use to give, in an obvious manner, a UNIQUE ID to each of the 42 entries having their start of on page 303, the first one being entry 303_L-a and the last one being entry 303_R-s.



Examining entries 303_L-a to 303_L-d Four QUESTIONS
• Expression or

word?
• Value of the

abbrevations?
• Value of

numbers
between
brackets which
precede a 
hyphen?

• Value of other
numbers?
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Presenter Notes
Presentation Notes
We are now in a position to have a closer look at four entries among the 15,550 entries which are found in the 381 pages of the TPCAA, and because it requires a certain amount of practice in order to make good use of the information provided, or rather, in order to understand WHAT KIND OF INFORMATION is here provided, we shall first concentrate on the formal aspect of the entries, trying to first decode the content of the first four entries found in the L column of page 303, on the basis of four preliminary questions, which appear on the right side of the screen.



303_L-a to 303_L-d: Expression or word? 
Presence of a „count“ before the hyphen?

303_L-a is an 
expression (or a 
phrase). The three
others are individual 
words.  Another
difference, for them, is
the presence of a 
number between
brackets between the
entry head and the
hyphen which
preceeds the entry
body: 
303_L-b has (3); 
303_L-c has (3); 
303_L-d has (6).

Presenter Notes
Presentation Notes
How can we interprete those numbers between brackets, which look like the count of something?�A possible element of answer is that if we count the number of SEMI-COLONS (Tamil அரைப் புள்ளி found in the entry body and IF WE ADD ONE to that count, because there is a FULL STOP (Tamil முற்றுப் புள்ளி) at the end of the entry.�You can see that�303_L-b has 2 அரைப் புள்ளி and 1 முற்றுப் புள்ளி
303_L-c has 2 அரைப் புள்ளி and 1 முற்றுப் புள்ளி
303_L-b has 5 அரைப் புள்ளி and 1 முற்றுப் புள்ளி
The numbers between brackets seem therefore to be indeed the COUNT OF SOMETHING but of what they are the count will require further elucidation.




Ex-cursus: Tamil modern terminology for punctuation

• Comma: காற் புள்ள� (Chidambaranatha
Chettiar, 1965) OR  கால் புள்ள� (Cre-A)
(„virgule“)

• Semi-colon:  அைரப் புள்ள� („point-virgule“)

• Colon: முக்காற் புள்ள� [OR முக்காற் புள்ள�] 
(„Deux points“)

• Full stop: முற்றுப் புள்ள� („Point final“)

,
;
:
.
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Presenter Notes
Presentation Notes
This Ex-cursus might be useful for those who want to read the explanations which are found in the /amaippu muṟai/ section of the TPCAA



303_L-a to 303_L-d:

Value of the abbrevations?

In these four entries, the
abbreviated references such 
as தி.11:315, தி.2:141, etc. 
point to verses belonging to
the திவாகரம் and the
number immediately
following the „தி.“ indicates
the Chapter.
Similarly, ப�.4:134, etc. point
to verses belonging to
chapters of ப�ங்கலம்,
சூ.2:71, etc. point to verses
belonging to chapters of
சூடாமண� நிகண்டு



Decoding Atomic expression 303_L-a 
«மகிழ்ச்சிய�ன் வருவது – நைக. தி.11:315 »

((PARAPHRASE))
Concerning the expression „மகிழ்ச்சிய�ன் வருவது“
(„that which comes on the basis of makiḻcci (‚joy‘)“)  – Go and See entry
நைக nakai [‚Laugh‘]. In Tivākaram, Chapter 11, Verse 315
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Presenter Notes
Presentation Notes
After those methodological remarks, we shall now try to have a look at a first TPCAA entry, namely the one which was at the top of page 303, to which we refer by coordinates 303_L_a. It can be called an ATOMIC entry, because there is NO COUNT before the hyphen separating the Entry head from the Entry body. It cannot however be called completely simple because the head isss an expression (மகிழ்ச்சியின் வருவது) and not a word.�I start by providing a paraphrase which is AS LITTERAL AS POSSIBLE, before providing an image of a fragment of page 106, inside the Blue Book.



Ex-cursus: (A) On the „two schools“ for the transmission of the
Tivākaram and (B) on the use of the alphabetical order in the

11th chapter of Tivākaram
(A) See Tamilex Blog:
https://tamilex.hypotheses.org/278
Jean-Luc Chevillard (August 1, 

2024). « New old *words for 
Classical Tamil: Elements of 
information concerning the early 
print history of the Tivākaram, first 
Classical Tamil poetical vocabulary, 
in comparison with some MSS 
evidence. »

(B) Chevillard, Jean-Luc. « On 
the transmission of Tamil 
poetical vocabularies, with a 
special focus on the Tivākaram
and the Cūṭāmaṇi Nikaṇṭu », pp. 
95-113, in Jñānapraśaṃsā. In 
Praise of Knowledge: Essays in 
Honour of E. G. Kahrs, edited by
Alastair Gornall], 
Universitätsverlag Halle-
Wittenberg, 2023.
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Presenter Notes
Presentation Notes
The main point of these ex-cursus is to point out that the Tivākaram references given in the TPCAA are HIGHLY dependent on the BLUE BOOK and that they often woulld not be useable in other editions, because of points which I have already discussed in (A) the TAMILEX blog entry and (B) a published article.

https://tamilex.hypotheses.org/278
https://tamilex.hypotheses.org/278


Decoding Atomic expression 303_L-a  (CONTINUED)
«மகிழ்ச்சிய�ன் வருவது –நைக. தி.11:315 »

The FIRST point to be emphasized is that it would be CLEAR to a scholar
with a traditional training that if CHAPTER 11 of Tivākaram is involved, 
this is a case of discussion of Polysemy. ((N.B. in the case of Cūṭāmaṇi
Nikaṇṭu, polysemy is also dealt with inside Chapter 11, but in the case
of Piṅkalam, polysemy is handled in Chapter 10.
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Presenter Notes
Presentation Notes
Note: Of course a real traditional scholar would not have needed the TPCAA, because he or she would have known by heart the content of the sources of the TPCAA. But the TPCAA rests on the knowledge of traditional scholars who were thinking of future students and trying to anticipate their needs in a CHANGING WORLD !



Decoding Atomic expression 303_L-a  (CONTINUED-2)
«மகிழ்ச்சிய�ன் வருவது –நைக. தி.11:315 »

in COMPARISON with 370_R_e
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Presenter Notes
Presentation Notes
We are now providing another entry from TPCAA, namely entry 370_R_e, presented here in its context on the right column of page 370, between two other entries. That entry 370_R_e reads:�«விளையாட்டின் வருவது – நகை. தி.11:315 »�



Decoding Atomic expression 303_L-a  (CONTINUED-3)
«மகிழ்ச்சிய�ன் வருவது –நைக. தி.11:315 »

in COMPARISON with 39_L_t
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Presenter Notes
Presentation Notes
We are now providing a third element from the SEMANTIC puzzle on which we are working, namely entry 39_L_t, in which we read�« இகழ்ச்சியிடத்து வருவது - நகை. தி.11:315 »�



The TPCAA is an alphabetical selective
concordance based on Ti, Pi and CN
தி.11:315
மகிழ்ச்சிய�ன், வ�ைளயாட்டின் 

வரும்நைக (தாேன)

இகழ்ச்சி இடத்தும் (எய்தற்கு
உரித்ேத).

As for நைக (‚laugh‘), it occurs on the
basis of joy (makiḻcci) or of acting
(viḷaiyāṭṭu)

It is also obtainable on the occasion of
[expressing] contempt (ikaḻcci)

303_L-a
«மகிழ்ச்சிய�ன் வருவது –
நைக. தி.11:315 »
370_R_e
«வ�ைளயாட்டின் வருவது 
– நைக. தி.11:315 »
39_L_t
«இகழ்ச்சிய�டத்து வருவது 
- நைக. தி.11:315»
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Presenter Notes
Presentation Notes
From these combined example, it should be clear that the TPCAA is not a DICTIONARY, but a selective concordance, allowing one to quickly locate important semantic atoms, which take the shape of phrases, words or, as we shall see, in some cases, or enumerations.
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Presenter Notes
Presentation Notes
We now have a glimpse into the world of scholars as it existed 75  years ago



75 
years
ago
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Exploring entry 223_L-q

நைக

and its 26 subdivisions (1)

Count the 25 semi-colons

and recognize sub-entry 1

தி.11:315
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Ref_01: Ti_11-315 (already familiar)
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Ref_02: Pi_10-670 (Polysemy)
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Ref_03: CN_2-94 (மக்கட் ெபயர்)
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Ref_04: CN_11-4  (Polysemy)
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Preparing to examine the remaining 22 items
(and the 16 associated topics)
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Preparing to examine the remaining 22 items
(and the 16 associated topics) (continued)
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Preparing to examine the remaining 22 items
(and the 16 associated topics) (continued-2)
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Understanding 
thematic

sections and 
other sections
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(ref. 11) Exploring theபண்பு thematic section (ஒள�: தி.8-57)
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(ref. 12) Exploring theபண்பு thematic section (ஒள�:ப�.7-179)
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(ref. 13) Exploring theபண்பு thematic section (ஒள�:சூ.8-22)
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